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“cluiy) @3l b Terkibinin Nahiv Acisindan Tahlili

Oz

Calismamizda; 1Gusy) Ll @ terkibi gramer acisindan tahlil edi-
lerek, konuya dair nahiv alimlerinin goértsleri ac¢iklanmistir. Bu
alimlerden biri olan el-Ahfes, “Ja% & \” terkibinde de oldugu gibi,
“4s"ntin; silasinin bas tarafi (aid) hazf edilen ism-i mevsul oldugu
goristindedir. Bu durumda terkip, “J2) » $» W takdirindedir. Ayri-
ca bu calisma, Arap lehcelerini bilmenin ¢cogu zaman bize Arap dili-
nin gelisim tarihini ve kaybolan halkalarini bir araya getirmemizi
sagladigl esasina dayanan bir analiz sunmaktadir. Bu analiz ise
terkibin Ibn Amir kiraatinda ne sekilde geldigine dair tartismalara
dayanmaktadir.

Ozetle bu calismada, teklif edilen analizin bu terkibin, anla-
silmasina katki saglayip saglamadigi tartisilmis, Ahfes’in goérisleri-
ne cogu noktada uyan bu analiz hakkinda diger nahivcilerin gériis-
leri aktarilarak farkli ve ortak noktalarin tespiti ve degerlendirmesi

yapilmistir.

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Nida Uslubu, Eyyu, Ahfes,
Hau’t-tenbih, Lehce.

Analysis of ((LY) Wi L) Expression's Structure in terms of
Arabic Grammar

Abstract

This research deals with the different opinions of the Arabic
grammarians about analysis of the structure (1 i JwdY)). Al-Akhfash
is one of them who tends to consider the structure (4) as a relative
pronoun that its relative clause’s beginnings are omitted and it is
assumed as (b o= & daJl).

The research also presents a proposed analysis, based on the
fact that knowledge of Arabic dialects often enables us to learn
about its historical development and to restore the missing links in
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its life. Besides this analysis is based on a discussion of what was
mentioned in the recitation of Ibn Amer.

In summary, this research answers two questions: “Does
this analysis increase our understanding of this structure?” and
“What is the position of the grammarians about this opinion of al-
Akhfash?".

Keywords: Arabic language, vocatives, vocative Article (s),
al-Akhfash, (&) for attention, Arabic dialects.
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Analysis of ((LY) i L) Expression's Structure in terms of
Arabic Grammar

Summary

This research starts with the presentation of different opi-
nions of the Arabic grammarians about analysis of the structure (4
Ll Judyl). Al-Akhfash is one of them who tends to consider the struc-
ture (4) as a relative pronoun that its relative clause’s beginnings
are omitted and it is assumed as (b c» s JaJV).

Then, this work presents a propositional analysis, based on
the Arabic dialects, which can help us often to recognise the histori-
cal development of these dialects and help us to fill in the epistemo-
logical gaps. It is known that languages are continuously changing,
even though some dialects have frozen at some stages. This is not a
standard rule because some other dialects keep changing, which
lead to have a collection of dialects that are not on the same level,
but rather disassembled. The dialects’ compositions and timeline
can be observed by using the rules of development and its directi-

ons.

The proposed analysis is based on discussing what has been
mentioned in recitation of Ibn ‘Amir ([¥) L] & siasal 3—3‘) (el &y
[£9 GAH) ([ ol uM\ &) where Ha (4) has damma (in accusative
form) in the three places.

With respect to the damma’s case, Ibn al-dazari (d. 833H) tho-
ught that “Ibn ‘Amir put damma above ha because of the ya that has
damma before to follow it”. However, there is an argument in this
proof because placing damma above ha is heavier than placing fatha
above it. How, therefore, the follower can be heavier than the fol-

lowed?

From my point of view, fatha is a branch of damma, and the ori-
gin of structure is (J3)) 3 i L), Then waw of () is omitted to be lig-
hter in pronunciation. This rule is familiar in the necessity of Arabic
poetry. The phrase, accordingly, became (3 5 i 4) and this is the
dialect of Malik family from Asad’s tribe, and Ibn ‘Amir recited using
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this dialect, and the phrase was written in this way in order to con-
nect the speech by omitting waw because of the meeting of two
suktns. The damma of W was changed to fatha because of two reasons:

The first one: to escape from consecutive two heavy damma.
The second is that the letters of the throat incline (%) is a one of
them) to fatha. The waw then turned into alif and the structure became ( &l &
350).

According to this assessment, () is a relative pronoun, and
what comes after is its relative clause which is a nominal sentence
which agrees with al-Akhfash’s opinion but & is the subject (mubta-
da’) here not the omitted returner. The noun after () is the predica-
te (khabar).

There are two questions raised here. Does this analysis sup-
port understanding this phrase? This proposed analysis and the
Akhfash’s one coincide on many points, so, what are the gramma-
rians’ reflections on the Akhfash’s opinion? The answer for the first
question:

1- Considering (i) a relative pronoun explains to us its consis-
tency on one case whatever the form in which he comes; sin-
gular, dual, plural, masculine and feminine. It is a broad re-
lative pronoun that can fit all of the previous cases.

2- There cannot be communication after (&) with relative pro-
noun and demonstrative pronoun; because it is changed
from the third person pronoun ().

3- Some of scholars of semantic mentioned that this structure
in vocative (nida) is given for two purposes: because of the
high status of the called person (munada) or for his negligen-
ce. Example for the first meaning:

" Waly L ) T 16 ale Volots LB TAASY Y i g
Example for the second meaning:

"oglalh) L sl Gyl it ol B e /v e u]
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Concerning the first purpose, this phrase carries clarity after va-
gueness, and this will make the speech elegant. However, the other
purpose tries to draw the called person’s attention by means of
extension.

Regarding answering the second question: I presented the
conceptions about al-Akhfash’s thought from some scholars such as
al- Radi al-Din Muhammad b. al-Hasan al-Astarabadi (d. 686H), Ibn
Hisham al-Ansari (d.761H) and al-Suytuti (d. 911). I concluded that
most of the grammarians adopted al-Akhfash’s thought either to

correct or to defend it.

Keywords: Arabic language, vocatives, vocative article (s/), al-
Akhfash, (w) for attention, Arabic dialects.
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